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	  La Présidente.
	

	– The next item is a joint debate on two reports by the Committee on Economic and Monetary Affairs:
	- L'ordre du jour appelle en discussion commune deux rapports de la commission économique et monétaire :

	- A5-0061/2002 by Mr Pérez Royo on the effective taxation of savings income in the form of interest payments within the Community (COM(2001) 400 – C5-0402/2001 – 2001/0164(CNS)).
	- A5-0061/2002, de M_Pérez Royo, sur la proposition de directive visant à garantir une imposition effective, à l'intérieur de la Communauté, des revenus de l'épargne sous forme de paiement d'intérêts (COM(2001) 400 - C5-0402/2001 - 2001/0164(CNS)),

	- A5-0048/2002 by Mr Della Vedova on tax policy in the European Union – Priorities for the years ahead (COM(2001) 260 – C5-0597/2001 – 2001/2248(COS)).
	- A5-0048/2002, de M_Della Vedova, sur la communication sur la politique fiscale de l'Union européenne - Priorités pour les prochaines années (KOM(2001) 260 - C5-0597/2001 - 2001/2248(COS)).


 

 

 


 

 

 

	
	


 

 


 

 

	  Pérez Royo (PSE), rapporteur.
	

	– (ES) Madam President, so that we can gauge the importance of this debate, I should like to start by reminding you of the remote origins of this proposal for a directive; the Directive on the liberalisation of capital movements of 24 June 1988.
	- (ES) Madame la Présidente, pour jauger l’importance de ce débat, je veux commencer par rappeler l’origine lointaine de la présente proposition de directive.

	The authors of this directive were aware of the opportunities arising for the evasion of national capital gains tax as a result of this liberalisation, by investing in a country other than the investor’s country of residence; to summarise this situation, we can say that the risk was, and continues to be, that each Member State, each member of the single market that was being set up at that time and is now up and running, would act as a tax haven for the other Member States.
	Cette origine remonte à 1988, à la directive sur la libéralisation des mouvements de capitaux du 24 juin de cette même année.

	This risk, as I said, was highlighted by the authors of the Directive on the liberalisation of capital movements, who called on the Commission and the Council to legislate on this matter, the fiscal aspect of the liberalisation of capital movements, within one year, that is to say, in 1989.
	Les auteurs de cette directive étaient conscients des opportunités qui, au travers de cette libéralisation, s’offraient en faveur de l’évasion des impôts nationaux sur les revenus du capital, par le placement de l’investissement dans un pays différent à celui de la résidence de l’investisseur ; en somme, on peut dire que le risque était et continue d’être que chaque pays membre, chaque pays qui rejoignait le marché unique, alors en formation et à présent achevé, fonctionne comme un paradis fiscal pour les autres États membres.

	The Commission, and the Commissioner responsible, Mrs Scrivener, presented its proposal on time, but this proposal, basically consisting of the introduction of a deduction at source – withholding tax – for payments to residents in other Member States, was not accepted by the Council and was rejected, and became a sort of abortive legislation.
	Ce risque, comme je vous le disais, a été décelé par les auteurs de la directive sur la libéralisation des mouvements de capitaux.

	In 1997, the Commission made a new proposal, within the so-called Monti package, based on the coexistence model, on which Parliament was able to draw up a report, but at the end of the day this did not receive unanimous support from the Council either.
	Cette directive a chargé la Commission et le Conseil de légiférer en la matière, sur l’aspect fiscal de la libéralisation des mouvements de capitaux, dans un délai d’un an, c’est-à-dire en 1989.

	The next step in this process is the Santa María de Feira Agreement, in which the European Council – that is to say the Heads of State and Government – taking a proposal from the Ecofin Council, reached a political agreement in principle on the basis of the points I will now explain.
	La Commission a présenté sa proposition à temps - la commissaire à l’époque était Mme Scrivener - mais cette proposition, qui à la base consistait en l’introduction d’une retenue à la source - witholding tax - pour les paiements à des résidents dans un autre État membre, n'est pas parvenue à se traduire par un accord au Conseil et a été rejetée, devenant presque un avortement législatif.

	Firstly, the Member States would be committed to setting up a system for information exchange with regard to the payment of interest to a resident of another Member State, that is to say, this would involve the lifting of banking secrecy.
	En 1997, dans le "paquet Monti", la Commission a formulé une nouvelle proposition basée sur le modèle de la coexistence, sur laquelle le Parlement est parvenu à élaborer un rapport mais qui, en fin de compte, n'a pas réussi pas à obtenir un accord unanime au sein du Conseil.

	Secondly, and as an exceptional and transitional system, it has been stated that certain States, Belgium, Austria and Luxembourg to be precise, should apply, in place of this information exchange – in other words, instead of the lifting of banking secrecy – a system for deduction at source.
	L’étape suivante est celle de l’Accord de Santa María de Feira, au cours de laquelle le Conseil européen - c’est-à-dire les chefs d’État et de gouvernement -, examinant une proposition du Conseil Écofin, est parvenu à un début d’accord politique sur la base des points dont je ferai mention par la suite.

	Finally, the implementation of the whole of this legal framework was dependent and still is dependent on negotiations with third countries, such as Switzerland, the United States and Andorra, for the application of equivalent measures, and the application of the same measures by the Member States in territories dependent on those Member States, such as the Channel Islands.
	Premièrement, les États membres s’engageraient à établir un système d’échange d’informations en ce qui concerne les paiements d’intérêts à des résidents dans un autre État membre, c’est-à-dire que ceci implique la levée du secret bancaire.

	Our opinion on the proposal for a Directive applying these Feira guidelines is entirely positive.
	Deuxièmement, en tant que système exceptionnel et transitoire, on admet que des États déterminés, concrètement la Belgique, l’Autriche et le Grand-Duché du Luxembourg, appliquent, au lieu de l’échange d’informations - c’est-à-dire au lieu de la levée du secret bancaire - un système de retenue à la source.

	We believe, in general terms, that this is in line with the approach taken by the OECD, which is, at this time, the most active forum for discussion in this field.
	Enfin, la mise en place de tout ce schéma légal était subordonné et continue d’être subordonné à la négociation avec des pays tiers (la Suisse, les États-Unis, Andorre et d’autres) pour l’application de mesures équivalentes et à l’application des mêmes mesures de la part des États membres dans les territoires qui dépendent de ces États membres (les îles du Canal et d’autres).

	The main problem with this scheme, and I will conclude on this note, Madam President – and this cannot escape anyone’s attention – are the negotiations with third countries.
	Notre avis sur la proposition de directive qui traduit ces orientations de Feira est totalement positif.

	In other words, the problem is how to get Switzerland to lift its banking secrecy.
	Nous comprenons, dans les grandes lignes, qu’elle se trouve en conformité avec l’approche qui est défendue à l’OCDE, forum de discussion le plus actif dans ce domaine à l’heure actuelle.

	However, at the risk of appearing to be a naive optimist, I should like to remind you that everything in life is subject to change and that not even Swiss banking secrecy is what it once was.
	Le problème essentiel dans tout ce schéma, et je terminerai par là, Madame la Présidente, est - cela va sans dire - celui des négociations avec des pays tiers.

	I should specifically like to draw your attention to the following fact; the United States has been able, by means of an internal regulation, to implement a regulation, the so-called Qualified Intermediary Agreement, by virtue of which the Swiss banks and those from other countries are obliged to communicate to the Internal Revenue Service profits made by an American client – a US person – from assets which are also American, to lift banking secrecy with regard to these payments or even to apply a deduction at source of 30%.
	Pour l’expliquer en deux mots, le problème est comment parvenir à ce que la Confédération helvétique accepte de lever le secret bancaire.

	Nobody can escape the fact that this regulation can be avoided simply by investing in non-American assets.
	Cependant, au risque de paraître naïvement optimiste, je voudrais vous faire remarquer que tout dans cette vie est sujet à changement et que même le secret bancaire en Suisse n’est plus ce qu’il était.

	Recognising that the cases are not precisely the same, with regard to the fight against terrorism, in this case we also find ourselves up against the limitations of the unilateral approach in the fight against improper practices, in this case tax evasion at international level.
	Concrètement, je souhaite attirer votre attention sur le fait suivant : les États-Unis ont réussi, par le biais d’une réglementation interne, à imposer une régulation, que l’on nomme Qualifyed intermediary agreement, en vertu de laquelle les banques suisses et celles des autres pays sont obligées de communiquer à l’Internal Revenue Service les rendements concédés à un client américain - une US person - provenant d’un actif également américain, de lever le secret bancaire en ce qui concerne ces paiements ou bien d’appliquer une retenue de 30 %.

	For this reason, I must emphasise the positive contribution a joint action by the European Union and the United States could make in this area.
	Il va sans dire que cette réglementation peut être contournée simplement en investissant dans un actif non américain.

	We believe that this should be the path to follow in negotiations with the United States and with other countries.
	En évitant tout rapprochement avec la lutte contre le terrorisme, nous nous trouvons, dans ce cas également, face aux limites de l’approche unilatérale dans le combat contre les pratiques incorrectes (dans ce cas, les pratiques d’évasion fiscale au niveau international).

	We have faith – and on this note I shall end, Madam President – in the Commission’s ability, and that they will know how to provide the impetus for these negotiations, which will provide a solution to this problem of the taxation of savings, which, to tell the truth, should have been resolved some time ago.
	C’est pourquoi nous devons mettre en exergue ce qu’une action concertée de l'Union européenne et des États-Unis peut accomplir dans ce domaine.


 

 

 

	
	Nous croyons qu’il s’agit là de la voie que nous devons suivre lors des négociations avec les États-Unis et d’autres pays.


 

 

	  Della Vedova (NI), rapporteur.
	Nous accordons toute notre confiance, et je terminerai par là, Madame la Présidente, en la capacité de la Commission à savoir mener avec la prudence requise les négociations en vue de trouver une solution à ce problème de la fiscalité de l’épargne qui, à vrai dire, aurait déjà dû être résolu il y a longtemps.


 

 

 

	
	


 

 

	  Della Vedova (NI), rapporteur.
	

	The verdict is generally favourable as regards the identification of their general objectives and the instruments that can be used to achieve them.
	- (IT) Madame la Présidente, Monsieur le Commissaire, chers collègues, je voudrais tout d'abord remercier les collègues de la commission économique et monétaire qui ont contribué, en particulier lors de la discussion et ensuite par de très nombreux amendements, à améliorer ce rapport et - je crois - à la rédaction d'un texte dont tant la commission que la plénière pourront, je l'espère, être satisfaites.

	The first part of the report stresses that the constant growth of the tax burden over the last twenty years – something that has only slowed down slightly and has not stopped completely in the last couple of years – may well be one of the reasons for the poor growth in the European Union.
	Le rapport émet un jugement globalement favorable sur les deux communications de la Commission, à savoir celle sur les stratégies de politique fiscale et celle sur une stratégie pour l'introduction d'une base d'imposition consolidée pour les sociétés paneuropéennes, un jugement globalement favorable tant sur la fixation des objectifs généraux que sur les instruments utilisables pour les atteindre.

	By stressing that a certain level of tax competition might be inevitable and might help to reduce tax pressure, the Commission communications appropriately recognise that it has a useful role in the context of rules preventing improper conduct.
	Dans la partie initiale du rapport, on souligne que la hausse constante de la charge fiscale depuis vingt ans - qui s'est légèrement ralentie, sans toutefois s'arrêter, ces dernières années - risque d'être une des raisons de la faible croissance à l'intérieur de l'Union européenne.

	The report takes up the principle of tax competition and emphasises it, pointing out that it is compatible – as the experience of recent years has shown – with constant coordination of fiscal regulations aimed at eliminating barriers to the internal market.
	Dans ses communications où elle laisse entendre qu'un certain niveau de concurrence fiscale pourrait s'avérer inévitable et contribuer à une réduction de la pression fiscale, la Commission en reconnaît opportunément le rôle positif dans le contexte de règles évitant les comportements incorrects.

	Tax competition is compatible with the completion of the internal market, which does not imply the absolute levelling-out of competitive conditions, and tax competition is just one of the many variables that determine the competitive regime within each country and between different countries.
	Le rapport reprend et insiste sur le principe de la concurrence fiscale, rappelant qu'elle est compatible, comme le montre l'expérience des dernières années, avec la coordination constante des législations fiscales visant à lever les obstacles à la réalisation du marché intérieur.

	Tax competition, as has been pointed out by the Nobel prize-winner, Robert Mundell, one of the recognised fathers of the single currency, does not run counter even to the introduction of the euro.
	La concurrence fiscale ne s'oppose pas à la construction du marché intérieur, qui n'implique pas un nivellement absolu des conditions de concurrence, et n'est qu'une des nombreuses variables déterminant le cadre concurrentiel dans chacun des pays et entre les différents pays.

	Moreover, in connection with tax competition, it should be reiterated that in reality there is no sign of any ‘race to the bottom’, that fall in tax revenue that many often dread, fearing that there might be a shortfall in the resources needed by the State.
	La concurrence fiscale, comme l'a affirmé le prix Nobel Mundell, un des pères reconnus de la monnaie unique, n'est pas non plus contradictoire avec l'introduction de l'euro.

	We have seen that, in a situation of tax competition, taxation has in fact continued to grow in the European Union over the last couple of decades.
	De plus, toujours à ce même propos, il faut rappeler que l'on ne peut dans la réalité assister à la course au rabais dans les recettes fiscales dont d'aucuns ont peur, craignant la chute des ressources nécessaires aux États.

	We are concerned about the tax burden on work – and the report bears this out; but there is no proof and it is not rational to think that this might be a consequence of a reduction in the tax burden on capital: there is no sign of this in the data we have before us.
	Nous avons vu que, dans un régime de concurrence fiscale, l'imposition a en réalité continué à augmenter dans l'Union européenne au cours des dernières décennies.

	I shall now pass on to other points, Mr President, Commissioner.
	Nous nous sommes inquiétés - et le rapport en parle - de la charge fiscale qui grève le travail, mais il n'est pas prouvé, il n'est pas rationnel de penser qu'elle soit la conséquence d'une diminution de l'imposition des capitaux.

	As regards VAT, the report stresses the need to set up a system that applies in full the country-of-origin principle – prioritising the definitive system – on which the Commission documents are, in our view, still evasive.
	Rien dans les données dont nous disposons ne le laisse penser.

	This objective is specified but the timescales and procedures for introducing the country-of-origin regime are not given.
	J'en viens maintenant à d'autres points, Madame la Présidente, Monsieur le Commissaire.

	The report welcomes certain suggestions for improving the current system, but the introduction of a definitive system is called for.
	En matière de TVA, le rapport réitère la nécessité de la création d'un système qui applique intégralement le principe du pays d'origine - prioritaire pour le système définitif - au sujet duquel les documents de la Commission sont encore selon nous évasifs.

	As regards excise duties, particularly on alcohol and tobacco, the report reiterates Parliament’s position as already expressed in the Katiforis report.
	On y parle de cet objectif, mais on n'évoque pas les délais et les modalités de l'introduction du régime du pays d'origine.

	Then in relation to environmental protection, not only is the ‘polluter pays’ principle recognised, but also the fact that taxation is not the only way of implementing this principle.
	Nous applaudissons certaines indications contenues dans le rapport appelant à améliorer le système actuel, mais nous demandons l'introduction d'un système définitif.

	As regards energy taxation, I must stress that, in actual fact, the current competitive distortions and asymmetries in the energy market make it inappropriate now, at least, to propose tax harmonisation for energy products.
	Au sujet des accises, et en particulier en ce qui concerne l'alcool et le tabac, le rapport reprend ce qui a déjà été dit dans le rapport Katiforis.

	On the subject of direct taxes, Commissioner, the report hopes that progress towards full implementation of the measures contained in the tax package will be completed as soon as possible and, in particular, that any rules discriminating between residents and non-residents, which leave loopholes for fraud and are incompatible with the single market, will be removed.
	Pour ce qui est de la protection de l'environnement, on reconnaît non seulement le principe du pollueur-payeur, mais aussi le fait que ce principe n'a pas pour unique application celle des instruments fiscaux.

	With regard to the strategy for introducing a consolidated tax base for the Europe-wide activities of companies, the report welcomes the Commission’s decision and proposes the adoption of the Home State Taxation principle, at least temporarily, pending the introduction of the consolidated base.
	Quant à la taxation de l'énergie, je rappellerai qu'en réalité, les distorsions actuelles de la concurrence et les asymétries rencontrées sur les marchés de l'énergie rendent de moins en moins inconvenant de proposer une harmonisation fiscale pour les produits énergétiques.

	It confirms that determining the rates and levels of taxation should be left to the individual countries.
	En matière d'impôts directs, Monsieur le Commissaire, le rapport souhaite que la mise en œuvre des mesures contenues dans le paquet fiscal soit achevée au plus vite et, en particulier, que l'on abroge les normes qui, en établissant une discrimination entre résidents et non-résidents, permettent la fraude et ne sont pas compatibles avec le marché unique.

	In conclusion, as regards the legal instruments to use, I welcome the effort to introduce soft legislation and therefore self-regulation by the Member States.
	En ce qui concerne la stratégie pour l'introduction d'une base d'imposition consolidée pour les activités de dimension européenne des sociétés, le rapport accueille favorablement le choix de la Commission et propose l'adoption, du moins temporaire, du principe de la taxation dans le pays d'origine dans l'attente de la base consolidée, rappelant que la détermination des taux d'imposition doit être laissée à l'appréciation des États membres.

	Lastly, I should like to highlight the principle of Parliamentary codecision in taxation matters and the change to qualified-majority voting for administrative aspects, but not for the definition of rates and the tax base.
	Je conclurai en parlant des instruments.

	As the rapporteur, I support the two amendments.
	Nous nous félicitons de l'effort d'introduction d'instruments de politique non contraignante et, partant, d'autoréglementation de la part des États membres.


 

 

 

	
	Enfin, je voudrais souligner le principe de la codécision du Parlement en matière de fiscalité et le passage à la majorité qualifiée pour les aspects administratifs, mais pas pour la définition des taux et de base imposable.


 

 

	  Andria (PPE-DE).
	En tant que rapporteur, j'exprime un avis favorable sur les deux amendements.


 

 

 

	
	


 

 

	  Andria (PPE-DE).
	

	The Commission and the Council have considered at least three hypothetical paths to take in their time, often changing their minds and their strategies.
	- (IT) Madame la Présidente, Monsieur le Commissaire, chers collègues, le rapport Pérez Royo doit être apprécié pour l'équilibre et la technicité dont il fait preuve.

	They are: a withholding tax, the exchange of information, and both possibilities together.
	Une matière comme la fiscalité sur l'épargne devait certainement être traitée de la sorte en raison de l'extrême délicatesse du secteur.

	In the end, they opted for the exchange of information and, after a heated debate in the Committee for Economic and Monetary Affairs, this was limited to natural persons.
	La Commission et le Conseil ont au fil du temps envisagé pas moins de trois parcours éventuels, en changeant souvent d'idées et de stratégie.

	As shadow rapporteur I fought for the exclusion of legal persons from the directive, because a business, whatever form of company status it may have, is obliged to draw up a balance sheet and have it approved.
	Celles-ci sont : l'imposition à la source, l'échange d'informations et la coexistence des deux possibilités.

	As soon as investments in savings products appear on it, the income they generate must consequently be indicated in the accounts.
	En fin de compte, on a opté pour l'échange d'informations et, après une discussion animée au sein de la commission économique et monétaire, cet échange a été limité aux personnes physiques.

	Therefore, extending the communication requirement to legal persons would be not only superfluous but certainly counterproductive, since it would overburden the communication in a manner that is surely avoidable.
	En tant que rapporteur fictif, je me suis battu pour l'exclusion des personnes morales, parce qu'une entreprise - quelle que soit sa forme juridique - est soumise à l'obligation d'établissement et d'approbation du bilan.

	The problem of third countries also needs to be addressed.
	Dès le moment où on relève des investissements dans des produits d'épargne, il devient inévitable d'indiquer les rendements qu'ils génèrent.

	Should any of them fail to accept the mechanism, it would undermine the whole directive because, if at the time of implementation the conditions in the Member States and third countries were not uniform, it would be highly feasible for substantial amounts of savings to be transferred in real time.
	Dès lors, une communication étendue au domaine des personnes morales serait non seulement superflue, mais aussi néfaste dans la mesure où elle entraînerait un alourdissement certainement évitable dans la communication.

	The conclusions of the Feira European Council unequivocally state that sufficient reassurances must be obtained from third countries regarding these or equivalent measures so that the adoption and implementation of the directive may be decided upon no later than 31 December 2002, by unanimity.
	Il faudra ensuite affronter le problème des pays tiers.

	Another important aspect concerns the Member States that are not subject to the communication requirement for a period of seven years: Belgium, Austria and Luxembourg.
	Une non-acceptation de ces pays saperait toute la directive parce que, s'il n'y a pas de conditions uniformes entre les États membres et les pays tiers au moment de la mise en œuvre, il serait facile de procéder au transfert en temps réel de montants d'épargne importants.

	These States, however, as laid down in Amendment No 14 to Article 10 paragraph 1, will be required at the end of the transitional period to fully participate in the automatic exchange of information.
	Dans ces conclusions, le Conseil européen de Feira a affirmé sans équivoque qu'il faudra que les pays tiers apportent des garanties suffisantes pour ces mesures ou d'autres mesures de ce type afin d'entériner à l'unanimité leur adhésion et l'application de la directive au plus tard le 31 décembre 2002.

	In the way the directive has been drawn up, all attempts to maintain anonymity have been blocked.
	Un autre aspect essentiel relève de la non-obligation de communication octroyée pendant sept ans à trois États membres, à savoir la Belgique, l'Autriche et le Luxembourg.

	It will also be necessary to make it work smoothly and fluently, keeping a watchful eye open for any laundering of dirty money.
	Après quoi ces pays, comme le dit l'amendement 14 à l'article 10, paragraphe 1, participeront pleinement à l'échange automatique d'informations.

	Without this opportunity to launder money, national and international terrorism will find it hard to survive.
	La directive a contré toutes les tentatives d'assurer l'anonymat.

	From this perspective, my Amendment No 6 to Article 3 paragraph 2 (b) also seeks to establish the full personal identity of all contractual relations made prior to the directive as soon as they show any kind of activity.
	Il faudra que son application soit fluide et coulante, en restant attentifs au blanchiment de l'argent sale.

	In this regard, it would be desirable to have a European personal data centre to check all major movements of money that may have – or are just suspected of having – connections with international terrorism.
	Sans cette possibilité de blanchiment, le terrorisme national et international aurait peu de chances de survivre.


 

 

 

	
	Dans cette optique, mon amendement 6 à l'article 3, paragraphe 2, point b) entend caractériser toutes les relations contractuelles antérieures à la directive en établissant l'identité du bénéficiaire effectif au moment où elles sont soumises à un quelconque mouvement.


 

 

	  Randzio-Plath (PSE).
	Il serait à ce sujet souhaitable d'instituer un fichier central européen qui contrôle tous les mouvements d'argent importants pouvant avoir un lien - ou seulement suspectés d'en avoir un - avec le terrorisme international.


 

 

 

	
	


 

 

	  Randzio-Plath (PSE).
	

	We all know what a difficult area EU tax coordination is.
	- (DE) Madame la Présidente, je tiens tout d'abord à remercier vivement le rapporteur Pérez Royo pour son rapport qui montre clairement les progrès que nous avons encore à accomplir dans ce domaine.

	Virtually no one is talking about tax harmonisation any more.
	Je remercie également M_Della Vedova pour sa proposition équilibrée.

	At the same time, we also know that tax competition can have very harmful effects on Europe's economies and on the choice of locations for investment in the European Union.
	Nous savons tous combien le domaine de la coordination fiscale est difficile dans l'Union européenne.

	I would specifically like to thank Mr Della Vedova for having highlighted the issue of codecision by the European Parliament again in his role as rapporteur, since I believe that in the context of treaty reform and the discussions on a European constitution we also need to consider where the boundaries of national sovereignty lie when it comes to taxation policy.
	Personne ne parle pratiquement plus d'harmonisation fiscale.

	So we also need to adopt new approaches in order to define where it is in the general interest to set cornerstones for tax policy.
	Nous savons également que la concurrence fiscale peut avoir des répercussions très dommageables sur les économies européennes et les développements de sites industriels dans l'Union européenne.

	I therefore believe that the Convention would be well advised to tackle this subject as well and to call for treaty reforms providing for a move away from the unanimity rule and towards the majority rule in EU tax policy.
	Je tiens également à remercier le rapporteur Della Vedova pour avoir remis une nouvelle fois à l'avant-plan le thème de la codécision du Parlement européen, car je pense qu'en relation avec les réformes des Traités et les débats sur la Constitution européenne, nous devons également nous demander où sont les limites de la souveraineté nationale en politique fiscale.

	We are of course still a very long way from that, if we look at this really excellent paper and the very pragmatic but at the same time very accurate paper by the Commission.
	Nous devons également emprunter de nouvelles voies pour définir dans quelle mesure il va de l'intérêt général de fixer de nouveaux jalons en matière de politique fiscale.

	The Commission has quite rightly taken stock in a rather sobering way as regards coordination.
	Je pense donc que la Convention serait bien inspirée de se préoccuper aussi de ce thème et d'exiger des réformes des Traités visant à abandonner la règle de l'unanimité au profit du principe de la majorité dans la politique fiscale européenne.

	The situation on value added tax is certainly disappointing, because we are still a long way from applying the country of origin principle.
	Nous en sommes naturellement très loin aujourd'hui lorsque nous nous penchons sur le document de la Commission qui est d'excellence qualité, très pragmatique et donc très judicieux.

	The pragmatic approach adopted by the Commission should therefore be supported, even if we should never lose sight of our ultimate goal.
	Il est vrai que le bilan de la Commission ne peut que paraître décevant lorsqu'il est question de coordination.

	However, it is hard to reconcile various other areas of tax coordination with a forward-looking approach.
	Décevant, il l'est certainement dans le domaine de la TVA car nous sommes encore loin d'appliquer le principe du pays d'origine.

	I believe that in the case of company taxation we are still a long way from achieving what the Monti Package was at one point attempting to do.
	Par conséquent, il faut soutenir les approches pragmatiques de la Commission, mais en ne perdant jamais l'objectif des yeux.

	In any case, we need to make sure that tax havens are finally abolished and that favourable tax treatment for non-resident legal or natural persons, which distort competition, is finally eliminated.
	D'autres domaines de la coordination fiscale sont en tout cas inconciliables avec une optique d'avenir.

	That should be our objective, together with the minimum requirement for uniform definitions in tax law, ranging from the basis of assessment to definitions of profit.
	Je pense que la fiscalité des entreprises est encore loin d'atteindre ce qui devrait être recherché avec le "paquet Monti".

	I would very much welcome it if we in the European Parliament could agree on a single set of definitions for these arrangements.
	Nous devons absolument parvenir à assécher enfin les paradis fiscaux et les avantages fiscaux anticoncurrentiels doivent être supprimés pour les personnes morales et physiques non installées sur le territoire concerné.

	That would certainly encourage national governments to take a more progressive line.
	Cela doit devenir notre objectif, de même que l'exigence minimale de définitions uniformes en matière de droit fiscal, depuis les bases d'imposition jusqu'aux définitions des bénéfices.


 

 

 

	
	J'apprécierais qu'au sein du Parlement européen, nous puissions nous entendre sur un langage uniforme dans cette réglementation.


 

 

	  De Clercq (ELDR).
	Cela inciterait certainement aussi les gouvernements à entreprendre des démarches dans le sens du progrès.


 

 

 

	
	


 

 

	  De Clercq (ELDR).
	

	This is indeed the thrust of the conclusions which the European Council had reached in Feira.
	- (NL) Je limiterai la minute de mon temps de parole au rapport Pérez Royo relatif à l'imposition des revenus de l'épargne.

	In fact, negotiations in this respect are already under way.
	Je me réjouis de ce que le rapporteur ait repris l'amendement que j'avais introduit en commission juridique et du marché intérieur, qui stipule que cette directive dépendra de l'accord à conclure entre l'Union européenne et un certain nombre de pays tiers qui doivent répondre à la même obligation de notification.

	It is good therefore that this condition is expressly included in the text of the directive which, so far, strangely enough, had not been the case.
	Le Conseil européen s'était, en effet, prononcé dans se sens dans ses conclusions de Feira.

	In my view, an agreement of this kind involving a number of third countries and so-called independent territories is of great importance in order to guarantee the equal treatment of savings both inside and outside the European Union, to rule out tax avoidance and to prevent considerable flight of capital.
	De telles négociations sont par ailleurs déjà en cours.

	I do regret, however, that no amendments have been taken into consideration with regard to the application of the directive to legal entities.
	Aussi est-il bon que cette condition soit également reprise clairement dans le texte de la directive, ce qui, jusqu'à présent, n'est pas le cas, aussi étonnant que cela puisse paraître.

	This would preclude the placing of significant savings of individuals into the accounts of companies, with the intention of evading this directive, an act which cannot be condoned.
	Un tel accord avec un certain nombre de pays tiers et avec ce que l'on appelle les territoires dépendants revêt, selon moi, une très grande importance afin de garantir une égalité de traitement des revenus de l'épargne, aussi bien à l'intérieur qu'à l'extérieur de l'Union européenne, d'exclure l'évasion fiscale et de prévenir une migration considérable des capitaux.


 

 

 

	
	Je déplore ensuite qu'aucun amendement n'ait été pris en considération en ce qui concerne l'application de la directive aux personnes morales.


 

 

	  Lulling (PPE-DE).
	Ces amendements excluraient, en effet, que d'importants fonds d'épargne de personnes physiques soient placés sur le compte d'une société, pour sortir du champ d'application de la présente directive, ce qui ne peut tout de même pas être approuvé.


 

 

 

	
	


 

 

	  Lulling (PPE-DE).
	

	The result is a compromise.
	- Madame la Présidente, je parlerai uniquement du rapport Pérez Royo pour dire que je suis loin d'être enchantée du compromis trouvé à Feira en matière de fiscalité de l'épargne.

	The proposal is therefore no longer the result of the right of initiative that is reserved for the Commission.
	La proposition de directive que la Commission nous a soumise est censée être coulée dans un texte législatif.

	If the Commission is happy to act as the clerk that draws up the Council’s legislation, it could at least have submitted a draft to us that complied better with the legal requirements that we have the right to expect from a legislative text.
	Le résultat est compromis.

	I am therefore grateful to the Committee on Economic and Monetary affairs for having adopted the majority of my amendments, which I tabled with the aim of ensuring a minimum level of legal security.
	La proposition n'est donc plus le fruit du droit d'initiative réservé à la Commission.

	Our Socialist rapporteur had tried to radicalise this proposal for a directive by moving away from the Feira agreement.
	Si la Commission accepte de se transformer en commis rédacteur du Conseil, elle aurait au moins pu nous présenter une mouture qui répondrait mieux à la rigueur juridique qu'on est en droit d'attendre d'un texte législatif.

	In particular he wanted to extend the scope to legal persons and to propose the taxation without distinction of all investment funds.
	Je suis donc reconnaissante à la commission économique et monétaire d'avoir adopté la plupart de mes amendements soumis dans un souci de garantir un minimum de sécurité juridique.

	Fortunately these ideas were not taken up.
	Notre rapporteur socialiste avait essayé de radicaliser cette proposition de directive en s'écartant du compromis de Feira.

	I obviously regret the fact that in Feira, the coexistence model was abandoned.
	Il voulait notamment étendre le champ d'application aux personnes morales et proposer une imposition sans distinction de tous les fonds d'investissement.

	I remain convinced that the automatic exchange of information between Member States on interest payments is a means and not an essential condition for ensuring effective taxation of cross-border interest payments.
	Il n'a heureusement pas été suivi.

	Withholding tax is, in my opinion, just as valid a solution.
	Je regrette évidemment qu'à Feira, on ait abandonné le modèle de coexistence.

	It would also be a model that could be adopted by the third countries that are our competitors and with which we need to have reached an agreement in order for them to introduce genuinely equivalent measures before the Directive is applied in the European Union.
	Je suis toujours convaincue que l'échange automatique d'informations entre les États membres concernant les paiements d'intérêts constitue une façon et non pas une condition sine qua non de s'assurer de l'imposition effective des paiements d'intérêts transfrontaliers.

	Clearly, if Switzerland, for example, rejects the exchange of information due to its legitimate commitment to banking secrecy, there can be no question of my country, for example, which clearly declared its support at Feira for the exchange of information, implementing it.
	La retenue à la source est, pour moi, une solution toute aussi valable.

	I am convinced that the exchange of information will not be the solution that is ultimately chosen.
	Elle serait en plus un modèle que pourraient adopter les pays tiers qui sont nos concurrents et avec lesquels il faut avoir abouti à un accord prévoyant l'introduction chez eux de mesures réellement équivalentes avant l'application de la directive dans l'Union européenne.

	The most effective and least bureaucratic solution would be full withholding tax, which, with a reasonable rate, could even become an own resource of the European Union.
	En clair, si la Suisse, par exemple, refuse l'échange d'informations en vertu de son attachement légitime au secret bancaire, il ne peut être question que, par exemple, mon pays qui s'est clairement prononcé en faveur de cet échange à Feira le pratique.


 

 

 

	
	Je suis convaincue que l'échange d'informations ne sera pas la solution qui sera finalement retenue.


 

 

	  Thyssen (PPE-DE).
	La solution la plus efficace et la moins bureaucratique serait une retenue à la source libératoire qui pourrait même devenir, avec un taux raisonnable, une ressource propre de l'Union européenne.


 

 

 

	
	


 

 

	  Thyssen (PPE-DE).
	

	And if we notice that Member States are unable to do this, then we should help them where we can.
	- (NL) Madame la Présidente, contrairement à ma collègue, Mme Lulling, je trouve cette proposition défendable.

	Incidentally, in Belgium, we are all too familiar with this.
	Le fait est que celui qui veut gouverner de manière adéquate doit non seulement rédiger les bonnes lois, mais aussi faire en sorte que ces lois soient observées.

	We have had monetary union with Luxembourg for years, and it has effectively encouraged cross border payment transactions aimed at avoiding tax on moveable goods.
	Et lorsque nous constatons que les États membres ne peuvent le faire seuls, nous devons les aider là où nous sommes à même de le faire.

	The citizens are all too keen to forget that they have to declare the income derived from moveables from another country to the tax administration of their own country.
	En Belgique, nous savons d'ailleurs pertinemment de quoi nous parlons.

	It can therefore do no harm to give them a helping hand.
	Nous connaissons depuis des années déjà une union monétaire avec le Luxembourg, qui a effectivement favorisé les transactions financières transfrontalières dont le but est d'échapper à l'imposition sur les biens mobiliers.

	Ultimately, this can help prevent tax erosion and allows for a more naturally functioning internal market.
	Les citoyens oublient trop volontiers qu'ils sont tenus de déclarer à l'administration fiscale de leur pays les revenus de capitaux provenant d'un autre pays.

	It has always appeared judicious to me to set matters straight in this area, primarily within the internal market, and without necessarily making it subject to agreements with third countries.
	Et cela ne peut donc pas faire de tort de leur donner un coup de main.

	However, if I have understood the conclusions of Feira correctly, this is a stipulation which the Council does want to put in place.
	En fin de compte, cela pourrait enrayer l'érosion fiscale et assurer un fonctionnement plus naturel du marché intérieur.

	When I read the Commission proposal, it once again fails to state this in the text which normally should reflect the agreement of Feira.
	Madame la Présidente, il m'a toujours paru très sensé de mettre de l'ordre en la matière, en premier lieu dans le marché intérieur, et de ne pas le subordonner nécessairement à des accords avec des pays tiers.

	This is why I should like to ask the Commissioner once more what, in his opinion, are the advantages and disadvantages of including this stipulation, and I should also like to ask him if he could once again inform us of the current state of affairs in the negotiations involving third countries.
	Si j'ai bien lu les conclusions de Feira, le Conseil souhaite cette subordination.

	Parliament would be interested to know whether these are promising, when they are likely to be concluded and how we should couple the timing of the implementation of this proposal with the results of these negotiations.
	Lorsque je lis la proposition de la Commission, cet élément ne se retrouve pas dans le texte qui doit, normalement, refléter l'accord de Feira.


 

 

 

	
	Je voudrais, dès lors, demander au commissaire quels sont les avantages et les inconvénients d'une telle subordination et je voudrais également lui demander s'il peut nous informer sur l'état d'avancement des négociations avec les pays tiers.


 

 

	  Bolkestein, Commission.
	Il est intéressant pour le Parlement de savoir si elles sont prometteuses, quand elles pourront éventuellement être clôturées et comment nous devons accorder la planification de l'entrée en vigueur de cette proposition aux résultats de ces négociations.


 

 

 

	
	


 

 

	  Bolkestein, Commission.
	

	I should like to begin with the report of Mr Della Vedova, which I very much welcome.
	- (EN) Madame la Présidente, je voudrais également remercier M_Della Vedova pour son rapport sur la communication de la Commission, sur notre politique fiscale et sur l'imposition des entreprises dans le marché intérieur.

	It may help if I recall briefly the Commission's motivation for producing these two communications.
	Je voudrais également remercier M_Pérez Royo pour son rapport sur la proposition de directive sur l'imposition des revenus de l'épargne.

	Individual Member States retain, quite correctly, responsibility for many aspects of national tax policy.
	Je voudrais commencer par le rapport de M_Della Vedova, que j'accueille très favorablement.

	But there is an ongoing demand for an EU tax policy in many areas.
	Cela peut sans doute aider le Parlement si je rappelle la motivation qu'avait la Commission à produire ces deux communications.

	A key question is: what degree of harmonisation is appropriate?
	Chaque État membre conserve de manière tout à fait correcte sa responsabilité pour de nombreux aspects de la politique fiscale nationale.

	A high degree of harmonisation is necessary, it seems to the Commission, in the field of indirect taxes.
	Toutefois, la demande d'une politique fiscale européenne est de plus en plus fréquente dans de nombreux secteurs.

	Such taxes can create an immediate obstacle to the free movement of goods and the free supply of services within the internal market.
	La question fondamentale est la suivante : quel est le degré d'harmonisation approprié ?

	Indeed a certain degree of harmonisation in that area has already taken place.
	Aux yeux de la Commission, un degré d'harmonisation élevé est nécessaire dans le domaine des impôts indirects.

	I am very conscious that this Parliament has had its differences with the Commission on the issue of rates of excise duty on tobacco and alcohol – an issue dear to the heart of Mrs Lulling.
	De tels impôts peuvent créer un obstacle immédiat à la libre circulation des biens et des services au sein du marché intérieur.

	It is clear, however, that the existing wide rate divergences between Member States constitute a strong incentive for both fraudulent transactions and legitimate cross-border shopping which lead both to distortion of competition and diversion of trade.
	En effet, un certain degré d'harmonisation dans ce domaine a déjà eu lieu.

	I am therefore of the opinion that the permanent solution for these problems requires enhanced approximation of rates to a level at which the above effects no longer occur or are brought back to a sustainable level.
	Je suis tout à fait conscient que ce Parlement a eu des opinions divergentes de celles de la Commission sur la question des niveaux de droit d'accises sur le tabac et l'alcool - une question chère à Mme Lulling.

	On the other hand, there is no need to harmonise personal income taxes unless they entail discrimination or double taxation.
	Il est toutefois clair que les grosses différences de taux existantes entre les États membres incitent tant aux transactions frauduleuses qu'au shopping transfrontalier légitime qui aboutit à une distorsion de la concurrence et à la réorientation des flux commerciaux.

	But there is an intermediate zone of direct taxation of mobile tax bases – in particular the taxation of companies and capital – where the situation is less clear-cut and which may have direct effects on the internal market.
	Je suis dès lors d'avis que la solution permanente en vue de régler ces problèmes nécessite une approximation renforcée des taux à un niveau auquel les effets que je viens de décrire ne peuvent plus se produire ou sont ramenés à un niveau supportable.

	The so-called tax package, of which the directive on savings taxation is an important element, seeks to address the potential erosion of tax revenues and eliminate harmful tax competition.
	En revanche, il n'est pas nécessaire d'harmoniser les impôts sur le revenu des personnes physiques s'ils n'entraînent pas une discrimination ou une double imposition.

	But to achieve a balance in European tax policy, attention should also be paid to the concerns of taxpayers, both individuals and companies.
	Il existe toutefois une zone intermédiaire d'imposition directe des bases d'imposition mobiles - en particulier l'imposition des entreprises et des capitaux - où la situation est moins clairement définie, ce qui pourrait avoir des conséquences sur le marché intérieur.

	That means addressing obstacles that hinder the exercise of the fundamental freedoms guaranteed by the Treaty.
	Le paquet fiscal, dont la directive sur l'imposition des revenus de l'épargne constitue un élément important, cherche à aborder la question de l'érosion possible des rentrées d'impôts et élimine les effets dommageables de la concurrence fiscale.

	This is where our communication devoted to company taxation comes in.
	Afin d'atteindre un équilibre en matière de politique fiscale européenne, il conviendrait également de se pencher sur les inquiétudes des contribuables, tant les individus que les entreprises.

	In that communication we review the tax obstacles faced by companies who operate cross-border in the European Union.
	En clair, il convient de s'attaquer aux obstacles qui entravent l'exercice des libertés fondamentales garanties par le Traité.

	We have identified a significant number of those obstacles, which, we must all agree is astonishing, given the fact that it is nearly 10 years since the internal market was established.
	C'est là qu'intervient notre communication concernant la fiscalité des entreprises.

	We have also identified potential solutions.
	Dans cette communication, nous passons en revue les obstacles fiscaux auxquels font face les entreprises qui développent des activités transfrontalières au sein de l'Union européenne.

	We have examined a number of possible solutions to this problem in the form of both targeted and comprehensive approaches.
	Nous avons identifié un grand nombre de ces obstacles, ce qui, convenons-en, est étonnant, étant donné que cela fait presque dix ans que le marché intérieur a été créé.

	The latter would, in the longer term, provide companies with a consolidated, corporate tax base for their EU-wide activities.
	Nous avons également identifié les solutions possibles.

	Naturally I am extremely grateful for the support given to this principle by Mr Della Vedova in his report.
	Nous avons examiné une série de solutions possibles à ce problème sous forme d'approches ciblées et d'approches globales.

	In pursuing the various objectives I have just outlined in relation to taxation at EU level, the Commission will need to employ a variety of methods, including non-legislative mechanisms.
	À plus long terme, les secondes offriraient aux entreprises une base d'imposition consolidée pour les activités qu'elles développent dans toute l'Europe.

	Again, I am very grateful for the unqualified support for this policy in Mr Della Vedova's report.
	Bien entendu, je remercie chaleureusement M_Della Vedova pour avoir apporté son soutien à ce principe dans son rapport.

	I now turn to the proposal for a directive on the taxation of savings.
	Afin de poursuivre les divers objectifs que je viens de souligner en ce qui concerne la taxation au niveau de l'UE, la Commission devra employer différentes méthodes, en ce compris des mécanismes non législatifs.

	Firstly, I am pleased to note that a substantial number of the proposed amendments correspond to changes agreed by of the ECOFIN Council in the draft directive approved on 13 December 2001, for the purpose of negotiations with third countries.
	Une fois de plus, je ne peux que remercier M_Della Vedova pour le soutien inconditionnel qu'il témoigne à cette politique dans son rapport.

	The large measure of agreement between the Council and Parliament on the text of the proposal cannot but strengthen the Community's negotiating position in the discussion with third countries.
	J'en viens à présent à la proposition de directive sur la taxation des revenus de l'épargne.

	The Commission takes the view that the amendments agreed by the Council on 13 December improve and clarify the legal texts, but that they do not substantially change the proposal for a directive.
	Je suis heureux de constater qu'un nombre important d'amendements proposés correspondent aux modifications convenues au Conseil Écofin dans la proposition de directive approuvée le 13 décembre 2001, en vue des négociations avec les pays tiers.

	The Commission therefore considers that these amendments do not justify presenting a revised proposal for a directive given the particular time constraints that we are operating under.
	L'étendue de l'accord entre le Conseil et le Parlement sur le texte de la proposition ne peut que renforcer la position de négociation de la Communauté dans les discussions avec les pays tiers.

	A number of the amendments proposed by the Committee on Economic and Monetary Affairs related to the negotiations with third countries and Member States' dependent and associated territories, and more particularly to Parliament's role in these discussions.
	La Commission est d'avis que les amendements approuvés par le Conseil le 13 décembre améliorent et clarifient les textes juridiques, mais ils ne changent pas le fond de la proposition de directive.

	Parliament may rest assured that I intend to keep Parliament fully informed of these negotiations and that I have no intention whatsoever of undermining Parliament's prerogatives.
	La Commission considère dès lors que ces amendements ne justifient pas la présentation d'une version révisée de la directive étant donné les délais particulièrement courts avec lesquels nous travaillons.

	I fully share the view expressed by Mr Pérez Royo that this proposal has an important international dimension.
	Une série d'amendements proposés par la commission économique et monétaire portaient sur les négociations avec les pays tiers et les territoires associés ou dépendants des États membres, et plus particulièrement sur le rôle du Parlement au cours de ces discussions.

	This is exactly why the Commission asked for and obtained authorisation from the Council to enter into negotiations with the six third countries mentioned in the Faro European Council conclusions.
	Le Parlement peut avoir la garantie que j'ai l'intention de l'informer complètement de ces négociations et que je n'ai en aucune manière l'intention de saper ses prérogatives.

	They are: the United States, Switzerland, Andorra, Liechtenstein, Monaco and San Marino.
	Je partage entièrement l'opinion exprimée par M_Pérez Royo selon laquelle cette proposition possède une dimension internationale importante.

	The aim of these negotiations is to secure the adoption of measures equivalent to the system applied within the Community.
	C'est exactement la raison pour laquelle la Commission a demandé et obtenu l'autorisation du Conseil afin de pouvoir entrer dans les négociations avec les six pays tiers mentionnés dans les conclusions du Conseil européen de Faro.

	At the same time, Member States are committed to promoting the adoption of the same measures by their own dependent and associated territories.
	Il s'agit des pays suivants : les États-Unis, la Suisse, Andorre, le Liechtenstein, Monaco et Saint Marin.

	The discussions with third countries and dependent territories should hopefully be finalised before the summer.
	L'objectif de ces négociations est de garantir l'adoption de mesures équivalentes au système appliqué au sein de la Communauté.

	I must emphasise that the Faro Agreement provides that these negotiations with third countries and dependent and associated territories should precede the adoption of the directive.
	Dans un même temps, les États membres s'engagent à promouvoir l'adoption de ces mêmes mesures par leurs propres territoires associés ou dépendants.

	The Commission cannot therefore accept amendments that would make the application of the directive, once adopted, dependent on the outcome of such negotiations.
	Les discussions avec les pays tiers et les territoires associés devraient, espérons-le, être terminées pour l'été.

	There is a risk that such amendments might undermine our negotiating position vis-à-vis the third countries who quite rightly want to be sure that Member States will implement the directive if they agree to apply equivalent measures.
	Il me faut souligner que l'accord de Faro prévoit que les négociations avec les pays tiers et les territoires associés ou dépendants devraient précéder l'adoption de la directive.

	On the particular point raised by Mrs Thyssen, the discussions with third countries should precede adoption of the directive.
	La Commission ne peut dès lors pas accepter les amendements qui lieraient l'application de la directive, une fois celle-ci adoptée, aux résultats de telles négociations.

	Those agreements are a political condition for adoption of the directive.
	Il existe un risque que de tels amendements menacent notre position de négociation vis-à-vis des pays tiers qui veulent, comme de raison, être parfaitement assurés que les États membres mettront en œuvre la directive s'ils acceptent d'appliquer les mesures équivalentes.

	Therefore we have to live with that.
	En ce qui concerne le point spécifique soulevé par Mme Thyssen, les discussions que nous aurons avec les pays tiers devraient précéder l'adoption de la directive.

	In closing, I once again thank Parliament for its support for the proposed directive on taxational savings.
	Ces accords sont la condition politique nécessaire à l'adoption de la directive.

	I assure Parliament that I shall keep it informed of developments to the best of my abilities.
	Il nous faut vivre avec cette situation.


 

 

 

	
	Pour conclure, je remercie une nouvelle fois le Parlement pour le soutien qu'il apporte à la proposition de directive portant sur l'imposition des revenus de l'épargne.


 

 

	  President.
	Le Parlement peut être assuré que je le tiendrai informé des évolutions du mieux que je peux.


 

 

 

	
	


 

 

	  La Présidente.
	


 

 

 

	
	- Merci, Monsieur le Commissaire Bolkestein.


 

 

	  Lulling (PPE-DE).
	Mme Lulling a la parole pour un appel au règlement.


 

 

 

	
	


 

 

	  Lulling (PPE-DE).
	

	Mrs Thyssen is not a member of the Committee on Economic and Monetary affairs and did not take part in the discussions in my group on the taxation of savings.
	- Madame la Présidente, je demande la parole pour un fait personnel.

	I would therefore like it to be noted that what she has said on the subject is completely wrong.
	Je ne puis que m'étonner des déclarations de Mme Thyssen en ce qui concerne ma personne et mon pays.


 

 

 

	
	Mme Thyssen n'est pas membre de la commission économique et monétaire et n'a pas participé aux discussions dans mon groupe en ce qui concerne la fiscalité de l'épargne.


 

 


Je voudrais donc faire acter que ses déclarations en cette matière sont "à côté de la plaque".

 

 

 

	
	


 

 

	  Thyssen (PPE-DE).
	

	I only referred to the people of my own country.
	- (NL) Je pense que Mme Lulling m'a mal comprise.

	I certainly did not attack or ill use anyone in Luxembourg, or at least I hope not.
	Je n'ai parlé que des personnes de mon propre pays.

	And although I am, of course, no longer a member of the Committee on Economic and Monetary Affairs, I did fulfil this role for 10 years.
	Je n'ai absolument attaqué ni offensé personne du Luxembourg, je pense ?

	Since I was shadow rapporteur for my group during a previous round – dealing with the second proposal by the Commission on this subject – I did follow this issue to some extent, Mrs Lulling.
	Et si je ne suis bien sûr plus membre de la commission économique et monétaire, je l'ai néanmoins été pendant 10 ans.

	But I certainly had no intention of offending anyone in Luxembourg or anything of the sort.
	Lors d'une séance précédente de ce débat - relatif à la deuxième proposition de la Commission en la matière - j'étais rapporteur fictif pour mon groupe et j'ai, dès lors, tout de même un peu suivi le dossier, Madame Lulling.

	I do not think I did; but if I did, my apologies.
	Mais je n'avais absolument pas l'intention d'offenser quelqu'un du Luxembourg, ni qui que ce soit.

	I would advise Mrs Lulling to read my text carefully, and she will conclude that there is no problem whatsoever.
	Je pense aussi ne pas l'avoir fait ; si tel est le cas, je m'en excuse, mais je pense que Mme Lulling devrait lire attentivement mon texte ce qui lui permettrait de constater qu'il n'y a pas le moindre problème.


 

 

 


 

 

 

	
	


 

 


 

 

	  La Présidente.
	

	– Thank you, Mrs Thyssen.
	- Mer Merci, Madame Thyssen.

	I think it would be a good idea if the honourable Members were to talk to each other afterwards.
	Je pense qu'il serait bon que les honorables députées se rencontrent après pour parler.

	The debate is closed.
	La discussion commune est close.

	The vote will take place tomorrow at 12 p.m.
	Le vote aura lieu demain à 12 heures.


	
	


